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NARRATIVA FRANCESA ESCRITA POR ESPAÑOLES EN EL SIGLO XX
 

La guerra civil y el franquismo provocan el éxodo de numerosos intelectuales 
españoles a Francia. Entre ellos un grupo bien delimitado de escritores ha elaborado 
toda o parte de su obra en el país vecino, optando por expresarse en lengua francesa. Su 
producción ocupa un lugar más que relevante dentro del panorama actual de la narrativa 
francesa. Nos centraremos de modo especial en los novelistas del siglo XX, sin dejar de 
evocar  a  los  poetas  (Juan  Larrea),  a  los  dramaturgos  (Fernando  Arrabal),  a  los 
periodistas  y ensayistas (Ramón Chao),  así  como a esa larga tradición de escritores 
afrancesados  que  se  remonta  hasta  el  siglo  XVII  (el  Abate  Marchena,  Francisco 
Martínez de la Rosa, Maury Benítez de Castañeda...).

Existe  un  grupo  de  autores  bilingües  definido  cronológica  y  temáticamente: 
niños de la guerra que toman la palabra en francés para desarrollar un discurso, que con 
mayores o menores connotaciones o compromisos políticos, gira en torno a la  identidad 
y a la lengua. La guerra civil y el franquismo condujeron al éxodo a la elite intelectual y 
artística  del  país.  Francia  acogió  a  un  número importante  de  estos  expatriados  que 
desarrollaron parte o la totalidad de sus obras. En el caso de los escritores, algunos 
incluso  eligieron  expresarse  en  francés  y  actualmente  sus  obras  ocupan  un  lugar 
relevante en las letras francesas. José Luis de Vilallonga (1920), Jorge Sempún (1923), 
Carlos Semprún-Maura (1926), Jacques Folch Ribas (1928), Adélaïde Blázquez (1932), 
Agustín Gómez-Arcos (1933), Michel del Castillo (1933),  Rodrigo de Zayas (1934), 
buscan en sus ficciones una identidad personal, histórica otras veces, a través de una 
alteridad vivida principalmente en la lengua. 

Pertenecientes a una misma generación, estos autores de expresión francesa se 
encuentran con recuerdos de la niñez y de la adolescencia en una España desgarrada por 
la  guerra,  pero  también  con  los  de  una  España  inmemorial  que  les  obsesiona.  La 
mayoría de estos autores acogen en sus novelas en francés el español como una voz 
primaria que  se  convierte  por  sí  misma en materia  narrativa.  Reflexionan cada uno 
sobre la lengua materna y la lengua del otro, la que les ha permitido convertirse en 
escritores. En algunos casos el español se llega a ser un personaje más de la ficción ya 
sea  como  voz  de  la  memoria  (Michel  del  Castillo,  Adélaïde  Blázquez)  o  como 
confrontación más o menos radical con el francés dentro del marco del contacto de 
lenguas (Jorge Semprun, Rodrigo de Zayas).

El objetivo principal de este curso de doctorado es completar la formación del 
alumnado  acercándolo  a  un  corpus  de  obras  difícil  de  ubicar  en  el  marco  de  las 
literaturas  nacionales,  y  casi  siempre ausentes  de los  manuales  clásicos  de filología 
francesa y española. Literatura híbrida, de expresión francesa pero de temática española, 
multilingüe y multicultural.  Este tipo de literatura desarrolla  la sensibilidad hacia el 
mestizaje  cada  vez  más  manifiesto  de  una  mundialización  cultural  sin  precedentes. 
Literatura de los márgenes,  que se crea fuera de los moldes tradicionales (literatura 
nacional, literatura comparada).  

Proporcionar al estudiante claves para una comprensión y una interpretación de 
parte de un legado de la reciente historia española y de su imbricación con la literatura a 
través de una escritura de la memoria que es preciso recuperar. 
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BLOQUES TEMÁTICOS:
 
Introduction :  

• Peut-on  parler  d’un  groupe  ou  d’une  generation  d’auteurs  bien 
définie.

• Comment classer ces auteurs?, à quel milieu littéraire appartiennent-
ils , espgnol, français ou francophone?

• Caractéristiques des exils.
• Caractéristiques de leur bilinguisme.
• Leurs nom d’auteurs : le masque commence avec le nom.
• Rapport  avec  l’espagnol :  attitude  vers  la  langue  et  la  culture 

espagnole. Rôle de l’espagnol à l’intérieur de leur fictions. 
•

Séances spécialisées consacrées aux différents auteurs :
• Gomez-Arcos  un  auteur  francophone  ou  Francophobe :  L’Agneau 

carnivore,  L’enfant  pain,  Maria  Republica,  Un  oiseau  brûlé  vif, 
Scène de chasse furtive.

• J.  Semprun  de  l’algarabie  narrative  à  l’algarabie  linguistique.  Le 
long  voyage (expérience  dans  le  camp  de  concentration  nazi  de 
Buchenwald) L’Algarabie: Réflexion sur la politique et sur la langue.

• Volet  spécial  sur  la  traduction :  au  niveau  métadiégétique  et 
extradiégétique. Semprun ou l’impossibilité de traduire. Étude d’un 
roman bilingue de Gomez-Arcos : De L’Aveuglon à  Marruecos une 
lecture à rebours (à rebrousse poil).

• L’espagnol  et  la  quête  de  l’identité :  quand  la  langue  devient  un 
personnage.  Michel  del  Castillo :  du  bilinguisme  conceptuel  à 
l’acceptation  de  la  forme.  Tanguy,  Rue des  Archives,  La Tunique 
d’infamie, De père français, Les étoiles froides.

ÉVALUATION  des aptitudes et les connaissances des étudiants: D’après le 
modèle utilisé dans les colloques et les congrès auxquels les chercheurs 
sont obligés d’aller pour faire le point de leurs travaux de recherches, il y 
aura des parties:
 Épreuve orale : 20 minutes d’exposition, suivi de quelques minutes pour 
un débat. L’Étudiant devra exposer publiquement un travail personnel sur 
l’un ou plusieurs des romans des écrivains étudiés.
Épreuve  écrite :  élaboration  d’un  mémoire  écrit  contenant  le 
développement complet du résumé présenté à l’oral.
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